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Keli žodeliai – ir vėlei nieko, ir

Keli žodeliai — ir vėlei nieko, ir nieko… Kodel?.. Kai užvis labiau laukiu laiškų, tai man tada niekas
nerašo… Labai nerimastauju, kodel tu nerašai. Ar gal rašai, gal nesiunti?.. Juk, sesule, atmeni,
žadėjai viską siųsti, ką parašai, ir aš tikiu, kad išpildysi savo pažadėjimą. Ar ne tiesa?..

Rytoj šventė, rytoj vėl važiuoju in Mares. Vėlei bus vilnys ir volai. Vėlei apsvaigsiu. O vakare pajūryj
koncertas — didelis, puikus. Vien baletas. Labai geras. Ot, matai, kaip man gerai. Ir keik tu žmogus
pasaulį, jei gerai yra. Norėjau tau atsiųsti vieną labai labai gražią knygutę, tik bjaurybė Šilingas [1]
pagavo ir išsivežė, o daugiau pirkt nebėra — paskutinis egzempliorius buvo.

Žinai, bark mane, sesut… Vieną kartą kažkur užsižiopsojau ir laikrodukas tavo ėmė ir iškrito iš nagų
ir dabar nebeina. Matai, kaip negerai. Ar labai barsi?.. „Šėtono“ vertimą [2] visai išpeikė, nors aš
buvau jau žymiai pataisęs, negu tau siunčiau. O tos eilės, kur tu sakei keistos [3], Varnas [4] su
Šilingu pripažino labai geroms. Klausyk, o Zoska [5] su Baltrušaičiu [6] nesusiraš[i]nėja? Aš jam
rašiau porį laiškų, bet nieko neatsako, bjuras. Tik tu, sesute, būk gerutė, neliūdėk ir parašyk man
ilgą, ilgą laišką, o aš tau nuo Marių dainą atvešiu. Ar gerai, sesule?..
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